
Grace after Meals
A song of ascents.  When יהוה brought back the captives of Zion, we were as 
dreamers.  Then would laughter fill our mouths, and our tongues would 
fill with joy.  Then it would be said among the nations, “יהוה has done great 
things with them!”  Indeed,  יהוה has done great things with us, and we 
were happy.  Return our captives,  יהוה, like streams in the desert.  Those 
who sow in tears, reap in joy.  On he walks, crying, bearing the measure of 
seed.  He will come back joyfully, bearing his sheaves.

My mouth shall speak the praise of יהוה, and all flesh shall bless his holy 
name forever.  We will bless יהוה from now through all eternity, hallelujah. 
Give thanks to יהוה for he is good; his kindness endures forever.  Who can 
recount the triumphs of יהוה, and make known all his praise?
When three or more adult men have eaten together, Grace begins here, with alternating 

responses between the leader and the others.  The word in parentheses is added when ten or 
more men are present.

Gentlemen, let us say Grace.

May the name of יהוה be blessed from now through all eternity.

May the name of יהוה be blessed from now through all eternity.  With the 
consent of our masters and teachers, let us bless him (our God) of whose 
we have eaten.

Blessed be he (our God) of whose we have eaten, and in whose 
goodness we have lived.

Blessed be he (our God) of whose we have eaten, and in whose goodness 
we have lived.

Blessed be he and blessed be his name.

Blessed are you, יהוה our God, King of the universe, who sustains the whole 
world with his goodness, in grace and in kindness and in mercy.  He gives 
food to all flesh, for his goodness endures forever.  And in his great 
goodness we have never lacked nor shall we ever lack sustenance forever, 
because of his great name, for he is God who sustains and supports 
everything, and is good to everything, and prepares food for all his 
creations which he created.  Blessed are you, יהוה, who sustains everything.

We thank you, יהוה our God, that you bequeathed to our ancestors a 
desirable, good, and spacious land, and that you took us out of the land of 
Egypt and redeemed us from the house of bondage, and for your covenant 
which you sealed in our flesh, and for your Law which you taught to us, 
and for your statutes which you made known to us, and for the life, grace, 
and kindness with which you have favored us, and for the provision of food 
by which you sustain and support us always: every day, at all times, every 
hour.

For the miracles and for the rescues and for the mighty acts and for the 
salvations and for the wars which you did for our forefathers, in those days 
at this time.

In the days of Mattityahu son of Yochanan the High Priest, the 
Hasmonean, and his sons, when the wicked Hellenistic kingdom arose 
against your people Israel, to make them forget your laws and to separate 
them from the rules of your will.  But you, in your great mercy, stood by 
them in their time of need.  You fought their fight, judged their case, 
avenged their wrong; you delivered the mighty into the hands of the weak, 
the many into the hands of the few, the impure into the hands of the pure, 
the wicked into the hands of the righteous, and the arrogant into the hands 
of those busy with your laws.  And for yourself you made a great and holy 
name in your world, and for your people Israel you made great salvation 
and rescued them even until today.  And afterwards your children came 
into your house’s sanctuary, and cleared out your shrine, and purified your 
temple, and lit candles in your holy courtyards—and established these eight 
days of Hanukkah, to thank and praise your great name.

.הָרַחֲמָן הוא יִשְלַח בְרָכָה מְרֻבָה בַבַיִת הַזֶה וְעַל שֻלְחָן זֶה שֶאָכַלְנו עָלָיו

הָרַחֲמָן הוא יִשְלַח לָנו אֶת אֵלִיָהו הַנָבִיא זָכור לַטוב וִיבַשֶר לָנו בְשורות
.טובות יְשועות וְנֶחָמות

(אִמִי מורָתִי)וְאֶת ( בַעַל הַבַיִת הַזֶה( )אָבִי מורִי)הָרַחֲמָן הוא יְבָרֵך אֶת 
אֹתָם וְאֶת בֵיתָם וְאֶת זַרְעָם, וְאֶת כָל־הַמְסֻבִין כָאן( בַעֲלַת הַבַיִת הַזֶה)

כְמו שֶנִתְבָרְכו אֲבותֵינו, אותָנו וְאֶת כָל־אֲשֶר לָנו, וְאֶת כָל־אֲשֶר לָהֶם
כֵן יְבָרֵך אותָנו כֻלָנו יַחַד בִבְרָכָה; בַכלֹ מִכלֹ כלֹ: אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ

.שְלֵמָה וְנאֹמַר אָמֵן

וְנִשָא בְרָכָה. בַמָרום יְלַמְדו עֲלֵיהֶם וְעָלֵינו זְכות שֶתְהֵא לְמִשְמֶרֶת שָלום
וְנִמְצָא חֵן וְשֵכֶל טוב בְעֵינֵי אֱלהִים, מֵאֵת יהוה וצְדָקָה מֵאֱלהֵי יִשְעֵנו

.וְאָדָם

.הָרַחֲמָן הוא יַנְחִילֵנו יום שֶכֻלו שַבָת ומְנוחָה לְחַיֵי הָעולָמִים:שבת

.הָרַחֲמָן הוא יְחַדֵש עָלֵינו אֶת הַחדֵֹש הַזֶה לְטובָה וְלִבְרָכָה:ראש חדש

.הָרַחֲמָן הוא יַנְחִילֵנו יום שֶכֻלו טוב:יום טוב

.הָרַחֲמָן הוא יְחַדֵש עָלֵינו אֶת הַשָנָה הַזאֹת לְטובָה וְלִבְרָכָה:ראש השנה

.הָרַחֲמָן הוא יָקִים לָנו אֶת סֻכַת דָוִד הַנופָלֶת:סוכות

(מִגְדול)מַגְדִיל . הָרַחֲמָן הוא יְזַכֵנו לִימות הַמָשִיחַ ולְחַיֵי הָעולָם הַבָא
עושֶה שָלום. לְדָוִד ולְזַרְעו עַד עולָם, יְשועות מַלְכו וְעושֶה חֶסֶד לִמְשִיחו

.וְאִמְרו אָמֵן, הוא יַעֲשֶה שָלום עָלֵינו וְעַל כָל־יִשְרָאֵל, בִמְרומָיו

כְפִירִים רָשו וְרָעֵבו וְדרְֹשֵי.  יְראו אֶת יהוה קְדושָיו כִי אֵין מַחְסור לִירֵאָיו
פותֵחַ. כִי לְעולָם חַסְדו, הודו לַיהוה כִי טוב. יהוה לאֹ יַחְסְרו כָל־טוב

בָרוך הַגֶבֶר אֲשֶר יִבְטַח בַיהוה וְהָיָה יהוה. אֶת יָדֶך ומַשְבִיעַ לְכָל־חַי רָצון
.נַעַר הָיִיתִי גַם זָקַנְתִי וְלאֹ רָאִיתִי צַדִיק נֶעֱזָב וְזַרְעו מְבַקֵש לָחֶם. מִבְטַחו

.יהוה יְבָרֵך אֶת עַמו בַשָלום, יהוה עזֹ לְעַמו יִתֵן

…send abundant blessing upon this house, and upon this table from 
which we have eaten.

…send us Elijah the prophet (who is remembered for good), that he 
may bring us good news, salvations, and comforts.

The Merciful One! May he bless all those seated here, them and their 
households and their children and all that is theirs; us and all that is 
ours; as our forefathers Abraham, Isaac, and Jacob were blessed: 
“with everything,” “from everything,” “everything.”  So may he 
bless us all together, with a complete blessing, and we say: Amen.

On high may there be such merit invoked for them and for us that 
would be for the preservation of peace.  And may be obtain a 
blessing from יהוה and justice from our God of salvation, and may we 
find grace and good understanding in the eyes of God and man.

The Merciful One!  May he bequeath to us a day that is entirely 
Sabbath and rest for all eternity

The Merciful One!  May he inaugurate this month upon us for good 
and blessing.

The Merciful One!  May he bequeath to us a day that is entirely 
good.

The Merciful One!  May he inaugurate this year upon us for good 
and blessing.

The Merciful One!  May he erect for us the fallen tabernacle of 
David.

The Merciful One!  May he make us worthy of the days of the 
Messiah, and the life of the World to Come.  He makes great 
salvations (He is a tower of salvation) for his king, and does kindness 
to his anointed one, to David and his descendants forever.  He who 
makes peace in his heavens, may he make peace for us and for all of 
Israel, and say: Amen.

Fear יהוה, O his holy ones, for there is nothing lacking to those who 
fear him.  Young lions become needy and hunger, but those who 
seek יהוה will never lack anything good.  Give thanks to יהוה for he is 
good, for his mercy lasts forever.  You open your hand and satisfy the 
desire of all living things.  Blessed is the man who trusts in יהוה and 
has יהוה as his stronghold.  I was a lad, and also grew old, and I never 
saw a righteous person deserted with his children begging for bread.  
 will bless his people with יהוה ,will give strength to his people יהוה
peace.
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,כְשֶעָמַד עֲלֵיהֶם הָמָן הָרָשָע, בִימֵי מָרְדְכַי וְאֶסְתֵר בְשושַן הַבִירָה :בפורים
,טַף וְנָשִים, מִנַעַר וְעַד זָקֵן, בִקֵש לְהַשְמִיד לַהֲרגֹ ולְאַבֵד אֶת כָל הַיְהודִים

ושְלָלָם, הוא חדֶֹש אֲדָר, בִשְלשָה עָשָר לְחֹדֶש שְנֵים עָשָר, בְיום אֶחָד
,וְקִלְקַלְתָ אֶת מַחֲשַבְתו, וְאַתָה בְרַחֲמֶיך הָרַבִים הֵפַרְתָ אֶת עֲצָתו. לָבוז

.וְתָלו אותו וְאֶת בָנָיו עַל הָעֵץ, וַהֲשֵבותָ לו גְמולו בְראֹשו

וְעַל הַכלֹ יהוה אֱלהֵינו אֲנַחְנו מודִים לָך ומְבָרְכִים אותָך יתְבָרַך שִמְך
כַכָתוב וְאָכַלְתָ וְשָבָעְתָ ובֵרַכְתָ אֶת יהוה. בְפִי כָל־חַי תָמִיד לְעולָם וָעֶד

בָרוך אַתָה יהוה עַל הָאָרֶץ וְעַל.  אֱלהֶיך עַל הָאָרֶץ הַטובָה אֲשֶר נָתַן לָך
.הַמָזון

ועַל צִיון מִשְכַן, וְעַל יְרושָלַיִם עִירֶך, רַחֵם יהוה אֱלהֵינו עַל יִשְרָאֵל עַמֶך
וְעַל הַבַיִת הַגָדול וְהַקָדוש שֶנִקְרָא, וְעַל מַלְכות בֵית דָוִד מְשִיחֶך, כְבודֶך

אֱלהֵינו אָבִינו רְעֵינו זונֵנו פַרְנְסֵנו וְכַלְכְלֵנו וְהַרְוִיחֵנו וְהַרְוַח.  שִמְך עָלָיו
,יהוה אֱלהֵינו, וְנָא אַל תַצְרִיכֵנו. לָנו יהוה אֱלהֵינו מְהֵרָה מִכָל־צָרותֵינו

כִי אִם לְיָדְך הַמְלֵאָה, לאֹ לִידֵי מַתְנַת בָשָר וָדָם וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם
.שֶלאֹ נֵבוש וְלאֹ נִכָלֵם לְעולָם וָעֶד, הַפְתוחָה הַגְדושָה וְהָרְחָבָה

רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנו יהוה אֱלהֵינו בְמִצְותֶֹיך ובְמִצְוַת יום הַשְבִיעִי הַשַבָת :בשבת
כִי יום זֶה גָדול וְקָדוש הוא לְפָנֶיך לִשְבָת־בו וְלַנוחַ. הַגָדול וְהַקָדוש הַזֶה

שֶלאֹ תְהֵא, יהוה אֱלהֵינו, ובִרְצונְך הָנִיחַ לָנו. בו בְאַהֲבָה כמִצְוַת רְצונֶך
בְנֶחָמַת צִיון, יהוה אֱלהֵינו, וְהַרְאֵנו, צָרָה וְיָגון וַאֲנָחָה בְיום מְנוחָתֵנו

כִי אַתָה הוא בַעַל הַיְשועות ובַעַל, ובְבִנְיַן יְרושָלַיִם עִיר קָדְשֶך, עִירֶך
.הַנֶחָמות

יַעֲלֶה וְיָבאֹ וְיָגִיעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיִשָמַע וְיִפָקֵד, אֱלהֵינֶו וֵאלהֵי אֲבותֵינו
וְיִזָכֵר זִכְרונֵנו ופִקְדונֵנו וְזִכְרון אֲבותֵנו וְזִכְרון מָשִיחַ בֶן דָוִד עַבְדֶך וְזִכְרון

לִפְלֵיטָה ולְטובָה, יְרושָלַיִם עִיר קָדְשֶך וְזִכְרון כָל עַמְך בֵית יִשְרָאלֵ לְפָנֶיך
:ולְחֵן ולְחֶסֶד ולְרַחֲמִים ולְחַיִים ולְשָלום בְיום

הַשְמִינִי חַג הָעֲצֶרֶתחַג הַסֻכותראֹש הַחדֶֹש
הַכִפורִיםהַזִכָרוןחַג הַשָבועותחַג הַמַצות

וְהושִיעֵנו בו, ופָקְדֵנו בו לִבְרָכָה, זָכְרֵנו יהוה אֱלהֵינו בו לְטובָה. הַזֶה
כִי אֵלֶיך, ובִדְבַר יְשועָה וְרַחֲמִים חוס וְחָנֵנו וְרַחֵם עָלֵינו וְהושִיעֵנו. לְחַיִים
.כִי אֵל מֶלֶך חַנון וְרַחום אָתָה, עֵינֵינו

בונֵה, בָרוך אַתָה יהוה. ובְנֵה יְרושָלַיִם עִיר הַקדֶֹש בִמְהֵרָה בְיָמֵינו
.אָמֵן, בְרַחֲמָיו יְרושָלָיִם

הָאלֵ אָבִינו מַלְכֵנו אַדִירֵנו בורְאֵנו, בָרוך אַתָה יהוה אֱלהֵינו מֶלֶך הָעולָם
הַמֶלֶך הַטוב, רועֵנו רועֵה יִשְרָאֵל, גואֲלֵנו יוצְרֵנו קְדושֵנו קְדוש יַעֲקבֹ

הוא, הוא יֵטִיב לָנו, הוא מֵטִיב, שֶבְכָל־יום וָיום הוא הֵטִיב, וְהַמֵטִיב לַכלֹ
הוא יִגְמְלֵנו לָעַד לְחֵן ולְחֶסֶד ולְרַחֲמִים ולְרֶוָח הַצָלָה, הוא גומְלֵנו, גְמָלָנו

נֶחָמָה פַרְנָסָה וְכַלְכָלָה וְרַחֲמִים וְחַיִים וְשָלום, בְרָכָה וִישועָה, וְהַצְלָחָה
.ומִכָל־טוב לְעולָם אַל יְחַסְרֵנו, וְכָל־טוב

.הָרַחֲמָן הוא יִמְלך עָלֵינו לְעולָם וָעֶד

.הָרַחֲמָן הוא יִתְבָרַך בַשָמַיִם ובָאָרֶץ

הָרַחֲמָן הוא יִשְתַבַח לְדור דורִים וְיִתְפָאַר בָנו לָעַד ולְנֵצַח נְצָחִים
.וְיִתְהַדַר בָנו לָעַד ולְעולְמֵי עולָמִים

.הָרַחֲמָן הוא יְפַרְנְסֵנו בְכָבוד

.הָרַחֲמָן הוא יִשְבֹר עֻלֵנו מֵעַל צַוָארֵנו וְהוא יולִיכֵנו קומְמִיות לְאַרְצֵנו

ברכת המזון
שִ֗יר הַֽמַ֫עֲל֥ות בְש֣וב יְ֭הוָה אֶת־שִיבַ֣ת צִי֑ון הָ֝יִ֗ינו כְחֽלְֹמִֽים׃  אָ֤ז יִמָלֵ֪א

שְח֡וק פִינו֮ ולְשונֵ֪נו רִ֫נָ֥ה אָ֭ז יֽאֹמְר֣ו בַגויִ֑ם הִגְדִ֥יל יְ֝הוָ֗ה לַֽעֲש֥ות עִם־אֵֽלֶה׃ 
הִגְדִ֣יל יְ֭הוָה לַֽעֲש֥ות עִמָ֗נו הָיִ֥ינו שְמֵחִֽים׃  שובָ֣ה יְ֭הוָה אֶת־שְבִיתֵ֑נו

׀ ובָכהֹ֮ נשֵֹ֪א  כַֽאֲפִיקִ֥ים בַנֶֽגֶב׃  הַזֹֽרְעִ֥ים בְדִמְעָ֗ה בְרִנָ֥ה יִקְצֹֽרו׃  הָ֘ל֤וך יֵלֵ֨ך
מֶֽשֶך־הַ֫זָ֥רַע בֹֽא־יָבֹ֥א  בְרִנָ֑ה נ֝שֵֹ֗א אֲלֻמֹתָֽיו׃

׀  תְהִלַ֥ת יְהוָ֗ה יְֽדַבֶ֫ר פִ֥י וִֽיבָרֵ֣ך כָל־בָ֭שָר שֵ֥ם קָדְש֗ו לְעולָ֥ם וָעֶֽד׃  וַֽאֲנַ֤חְנו
נְבָ֘רֵ֤ך יָ֗ה מֵֽעַתָ֥ה וְעַד־עולָ֗ם הַֽלְלו־יָֽה׃ הוד֣ו לַֽיהוָ֣ה כִי־ט֑וב כִ֖י לְעולָ֣ם

חַסְדֽו׃ מִ֗י יְ֭מַלֵל גְבור֣ות יְהוָ֑ה יַ֝שְמִ֗יעַ כָל־תְהִלָתֽו׃

When three or more adult men have eaten together, Grace begins here, with 
alternating responses between the leader and the others.  The word in 

parentheses is added when ten or more men are present.

.רַבותַי נְבָרֵך

.יְהִי שֵם יהוה מְברָֹך מֵעַתָה וְעַד עולָם

בִרְשות מָרָנָן וְרַבָנָן וְרַבותַי נְבָרֵך. יְהִי שֵם יהוה מְברָֹך מֵעַתָה וְעַד עולָם
.שֶאָכַלְנו מִשֶלו( אֱלהֵינו)

.שֶאָכַלְנו מִשֶלו ובְטובו חַיִינו( אֱלהֵינו)בָרוך 

.שֶאָכַלְנו מִשֶלו ובְטובו חַיִינו( אֱלהֵינו)בָרוך 

.בָרוך הוא ובָרוך שְמו

הַזָן אֶת הָעולָם כֻלו בטובו בְחֵן, בָרוך אַתָה יהוה אֱלהֵינו מֶלֶך הָעולָם
ובְטובו. כִי לְעולָם חַסְדו, הוא נותֵן לֶחֶם לְכָל־בָשָר. בְחֶסֶד ובְרַחֲמִים

הַגָדול תָמִיד לאֹ חָסַר לָנו וְאַל יֶחְסַר לָנו מָזֹן לְעולָם וָעֶד בַעֲבור שְמו
ומֵכִין מָזון לְכָל־בְרִיותָיו, ומֵטִיב לַכלֹ, כִי הוא אלֵ זָן ומְפַרְנֵס לַכלֹ, הַגָדול

. הַזָן אֶת הַכלֹ, בָרוך אַתָה יהוה. אֲשֶר בָרָא

נודֶה לְך יהוה אֱלהֵינו עַל שֶהִנְחַלְתָ לַאֲבותֵינו אֶרֶץ חֶמְדָה טובָה ורְחָבָה
ועַל, וְעַל שֶהוצֵאתָנו יהוה אֱלהֵינו מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם ופְדִיתָנו מִבֵית עֲבָדִים

בְרִיתְך שֶחָתַמְתָ בִבְשָרֵנו וְעַל תורָתְך שֶלִמַדְתָנו וְעַל חֻקֶיך שֶהודַעְתָנו
וְעַל חַיִים חֵן וָחֶסֶד שֶחונַנְתָנו וְעַל אֲכִילַת מָזון שֶאַתָה זָן ומְפַרְנֵס אותָנו

.תָמִיד בְכָל־יום ובְכָל־עֵת ובְכָל־שָעָה

עַל הַנִסִים וְעַל הַפֻרְקָן וְעַל הגְבורות וְעַל הַתְשועות וְעַל הַמִלְחָמות
.שֶעָשִיתָ לַאֲבותֵנו בַיָמִים הָהֵם בַזְמַן הַזֶה

כְשֶעָמְדָה מַלְכות, בִימֵי מַתִתְיָהו בֶן יוחָנָן כהֵֹן גָדול חַשְמונָאִי ובָנָיו :בחנוכה
.לְהַשְכִיחָם תורָתֶך ולְהֲעֲבִירָם מֵחֻקֵי רְצונֶך, יָוָן הַרְשָעָה עַל עַמְך יִשְרָאלֵ

דַנְתָ, רַבְתָ אֶת רִיבָם. וְאַתָה בְרַחֲמֶיך הָרַבִים עָמַדְתָ לָהֵם בְעֵת צָרָתָם
וְרַבִים בְיַד, ורִֹים בְיַד חַלָשִים͏מָסַרְתָ גִב, נָקַמְתָ אֶת נִקְמָתָם, אֶת דִינָם

וְזֵדִים בְיַד עוסְקֵי, ורְשָעִים בְיַד צַדִיקִים, וטְמֵאִים בְיַד טְהורִים, מְעַטִים
ולְעַמְך יִשְרָאלֵ עָשִיתָ, ולְך עָשִיתָ שֵם גָדול וְקָדוש בְעולָמֶך. תורָתֶך

ופִנו, וְאַחַר־כֵן בָאו בָנֶיך לִדְבִיר בֵיתֶך. תְשועָה גְדולָה ופֻרְקָן כְהַיום הַזֶה
וְקָבְעו, וְהִדְלִיקו נֵרות בְחַצְרות קָדְשֶך, וְטִהֲרו אֶת מִקְדָשֶך, אֶת הֵיכָלֶך

.שְמונַת יְמֵי חֲנֻכָה אלֵו לְהודות ולְהַלֵל לְשִמְך הַגָדול

In the days of Mordechai and Esther in Shushan the capital, when the 
wicked Haman arose against them.  He sought to destroy, kill, and 
annihilate all the Jews, young and old, infants and women, on one day: the 
thirteenth of the twelfth month (that is, the month of Adar), with their 
spoils free for plunder.  But you in your great mercy annulled his plan, and 
disrupted his thoughts, and returned his plot onto his own head, and they 
hanged him and his sons on the gallows.

And for everything, יהוה our God, we thank you and bless you; may your 
name be blessed in the mouth of all that lives always, forever.  As it says, 
“and you shall eat and you shall be satisfied and you shall bless יהוה your 
God for the good land which he gave you.”  Blessed are you, יהוה, for the 
land and for the food.

Have mercy, יהוה our God, on Israel your people, and on Jerusalem your 
city, and on Zion the dwelling-place of your glory, and on the Kingdom of 
the house of David your anointed one, and on the great and holy House 
which is called by your name.  Our God, our father, tend us, sustain us, 
support us, and feed us, and give us respite, and grant us release, יהוה our 
God, from all our troubles.  And please do not cause us to need, יהוה our 
God, neither gifts from flesh and blood nor their loans, but rather your 
full, open, plentiful, and abundant hand, so that we will never be ashamed 
or embarrassed forever.

On Sabbath: Be pleased, and give us strength, יהוה our God, in your 
commandments, and in the commandment of the seventh day: this great 
and holy Sabbath.  For it is a great and holy day before you, on which to 
cease working and rest with love, according to the command of your will.  
And by your will grant us rest, יהוה our God, that there be no trouble or 
grief or moaning on the day of our rest, and let us see, יהוה our God, the 
comforting of Zion your city, and the building of Jerusalem your holy city, 
for you are the author of salvations and the author of comforts.

Our God and the God of our fathers, may there arise and come and arrive 
and be seen and be accepted and be heard and be considered and be 
remembered before you, a memory and consideration of us, and the 
memory of our fathers, and the memory of the Messiah son of David your 
servant, and the memory of Jerusalem, your holy city, and the memory of 
all your people, the House of Israel, for survival and for good and for grace 
and for kindness and for mercy and for life and for peace on this day of...

the New Month the Holiday of Sukkot 
the Eighth-Day Festival the Holiday of Matzot
the Holiday of Shavuot Remembrance Atonement

Remember us, יהוה our God, for good on it, and consider us for blessing on 
it, and save us for life on it.  And regarding salvation and mercy, take pity 
and be gracious to us and be merciful towards us and save us, for our eyes 
are upon you, for you are a gracious and merciful king.

And build Jerusalem, the holy city, quickly in our days.  Blessed are you, 
.who rebuilds Jerusalem in his mercy, Amen ,יהוה

Blessed are you, יהוה our God, King of the universe, God our father, our 
king, our mighty one, our creator, our redeemer, our shaper, our holy one, 
the holy one of Jacob, our shepherd, the shepherd of Israel, the king who 
is good and does good to all, who each and every day did good, does 
good, and will do good to us: he has dealt, deals, and will forever deal with 
us with grace and kindness and mercy, and spacious rescue, and success, 
and blessing, and salvation, comfort, support, and sustenance, and mercy, 
and life, and peace, and all that is good, and may he never let us lack 
anything good.

The Merciful One!  May he...

…reign over us forever and ever.

…be blessed in heaven and earth.

…be praised from generation to generation, and be glorified through us 
forever and to all eternity, and be exalted through us forever and ever.

…support us honorably.

…break the yoke off our necks, and may he lead us upright to our land.
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